外交部歷年來就南海爭議問題之聲明一覽表
	時  間
	資料來源
	內     容

	1969.7.17
	行政院第1129次會議決議
	中華民國關於1958年日內瓦大陸礁層公約之立場

中華民國係一九五八年聯合國海洋法會議通過之大陸礁層公約之簽署國，茲為探測及開發天然資源之目的，特照該公約所規定之原則，聲明中華民國政府對於鄰接中華民國海岸，在領海之外之海床及底土，均得行使主權上之權利。

註：

一、為了加強上述聲明的法律基礎，行政院將大陸礁層公約送請立法院同意，立法院在一九七o年八月二十一日同意了條約，並依行政院的擬議，對該約第六條提出了兩點保留：

「中華民國政府對於本公約第六條第一項及第二項有關劃定大陸礁層界線之規定，主張：

(1) 海岸毗鄰及(或)相向之兩個以上國家，其大陸礁層界線之劃定，應符合其國家領土自然延伸之原則。

(2) 就劃定中華民國之大陸礁層界線而言，應不計及任何突出海面之礁嶼。」

二、一九七o年十月十四日，中華民國將批准書存放於聯合國秘書處，而正式成為大陸礁層公約第四十三個締約國。

	1997.6.10
	外交部聲明
	中華民國政府針對菲律賓政府在其所謂「卡拉揚群島」（Kalayaan Islands）舉行村長選舉事，茲嚴正聲明如下：
　　中沙、西沙、東沙及南沙等群島（包含菲律賓所稱之「卡拉揚群島」）均為中華民國領土不可分割之一部分，中華民國政府已於各種不同場合再三重申對南海上述諸群島之主權。任何國家或人民團體均不得以任何藉口聲索或佔領上述島嶼。
中華民國政府信守和平解決國際紛爭之原則，惟必須重申上述之堅定立場，強調中華民國對南海諸島之主權，包括各項權益，絕不因其他任何國家之任何舉措而有所改變。

	
	Statement
	In response to the election held by the Government of the Philippines, for the village chief in the so called "Kalayaan Islands", the Government of the Republic of China (ROC) solemnly makes the following statement:

The Nansha (Spratly) Islands, like the Chungsha (Macclesfield Bank) Islands, the Shisha (Paracel) Islands, and the Tungsha (Pratas) Islands, are an integral part of the territory of the Republic of China. The Government of the Republic of China has on numerous occasions reaffirmed its sovereignty over these islands. No country or any civilian group can claim or occupy these islands under any pretense whatsoever.

While adhering to the principle of peaceful settlement of international disputes, the Government of the Republic of China reiterates its position mentioned above and emphasizes that its sovereignty, including rights and privileges, over the said islands, cannot be altered by any activities made by any other countries.

	1997.6.13
	外交部聲明
	中華民國外交部就南海主權問題重申我國立場如下：
我政府長久以來即不斷聲明南沙群島為我國領土不可分割之一部份。
據悉，近來若干南海爭端國家為拉攏中共參與南海領土問題之多邊協議，考慮將我國排除於協商之外。
我政府認為該意圖極為不當且不能接受，因此呼籲有關國家應全力避免採取上述行動，以免引起怨隙，徒增地區情勢之複雜性。
我國一向主張以和平方式解決南海領土爭端，並堅決反對任何可能損害南海地區和平、穩定與安全之對立行動。

	
	Statement
	The Government of the Republic of China (ROC) has always made it clear that the Nan-sha Archipelago (Spratly Islands) is an integral part of her territory.
Recently, there have been reports that, in order to persuade the Peoples’ Republic of China (PRC) to participate in the multilateral discussions on the territorial issues in the South China Sea, certain countries concerned are considering to exclude the ROC from those discussions.

The ROC regards this most inappropriate and unacceptable, and urges the countries concerned to refrain from making such a move, which would only create ill- feelings and complicate the situation in the area.

The ROC maintains that all the territorial disputes in the South China Sea should be settled by peaceful means, and is firmly against any act that may undermine the peace, stability and security of the region.

	1998.11.13
	外交部聲明
	近來南海區域出現潛在衝突，中華民國政府再次重申對南海諸島嶼擁有毋庸置疑之主權，並呼籲爭端當事國自我克制，以和平方式尋求與其他南海諸島主權聲索國間共同開發合作，以免破壞歷來建立之互信與合作氣氛。

	1999.7.13
	外交部聲明
	近來馬來西亞非法侵佔我南沙群島之榆亞暗沙（Investigator Shoal）及簸箕礁（Erica Reef），且菲律賓將具有主權爭議之黃岩島（Scarborough Shoal）納入其版圖。為此，中華民國政府向馬、菲兩國政府提出抗議並重申南海主權立場如下：　　

    
南沙群島一如西沙群島、中沙群島及東沙群島，無論就法理、歷史、地理及事實，均為中華民國領土之一部份，其主權屬於中華民國，不容置疑。任何國家或團體，不得以任何理由主張或佔據此等島嶼。

南海為中華民國之水域，中華民國擁有一切權益，在南海地區之任何活動（包括討論共同合作開發或簽署共同行為準則等）均應經中華民國政府同意。

中華民國政府重申上述立場，並強調中華民國權益絕非區域間任何雙邊協定或東協區域論壇等組織之片面決議所能改變。

	
	Statement
	The government of the Republic of China lodges its protest against the recent illegal occupation of Investigator Shoal and Erica Reef in the Nansha Islands by the Malaysian government

The government of the Republic of China lodges its protest against the recent illegal occupation of Investigator Shoal and Erica Reef in the Nansha Islands by the Malaysian government, and the inclusion of the disputed Scarborough Shoal on its territorial map by the Philippine government, and hereby reiterates its sovereignty in the South China Sea. 

The Nansha (Spratly) Islands, like the Shisha (Paracel) Islands, the Chungsha Islands (Macclesfield bank) and the Tungsha (Pratas) Islands, is part of the territories of the Republic of China, whether legally, historically, geographically or in reality. Its sovereignty undoubtedly belongs to the Republic of China. No country or civilian group can claim or occupy these islands for any reason whatsoever. 

The South China Sea is a body of water of the Republic of China. The Republic of China has all rights and privileges in the South China Sea. Any activities (including the discussion on joint cooperation or on Code of Conduct, etc.) in the South China Sea region must acquire the approval of the government of the Republic of China. 

The government of the Republic of China reiterates its aforementioned position and emphasises that its sovereignty, including rights and privileges, over the said islands, cannot be altered by any regional bilateral agreements or unilateral resolutions made by the ASEAN Regional Forum or any other forms of organisations. 

	2002.11.5
	外交部聲明
	針對東南亞國家協會與中華人民共和國於本(十一)月四日在柬埔寨簽署『南海各方行為宣言』事，中華民國外交部茲發表聲明如下：
一、中華民國政府茲重申擁有南海四沙群島領土主　　　

權，並依據公認之國際法原則享有一切應有之權益。
二、中華民國政府一向主張支持以「擱置主權爭議、共同開發資源」方式，透過協商對話，和平解決爭端。但對於東協國家政府與中華人民共和國雙方簽署此一涉及我國領土主張與國際法應享有權益之「南海各方行為宣言」，而未邀請中華民國政府代表參加，完全漠視我國權益，我政府對此深表遺憾、抗議與不滿。
三、中華民國作為南海地區國家之一員，基於主權獨立及相互尊重，願意積極促進南海合作、和平處理南海爭端及維護南海生態環境，並繼續尋求與南海周邊國家進行合作，共同維護南海地區之和平與穩定。

四、中華民國自二○○○年起已在東沙群島及南沙太平島，採取一連串信心建立措施，包括由海岸巡防署進駐執法，爰呼籲南海各方本此精神，共同促進該地區之和平與發展。

	
	Statement
	Statement of the Ministry of Foreign Affairs concerning the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea signed by the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) and the People`s Republic of China (PRC) in Cambodia on November 4, 2002.

1. The government of the Republic of China reiterates its territorial sovereignty over Dongsha (the Pratas Islands), Xisha (the Parcel Islands), Zhongsha (the Macclesfield Bank) and Nansha (the Spratly Islands) in the South China Sea, over which it has all lawful rights according to international law.

2. The government of the Republic of China has always upheld the principle of "putting aside the issue of sovereignty and co-exploring resources" to resolve disputes through consultation, dialogue and other peaceful means. The government of the Republic of China regrets and expresses its protest and discontent to ASEAN and the PRC for ignoring the lawful rights of the Republic of China and for signing the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea without inviting the government of the Republic of China to participate in the discussion.

3. As a country concerned in the South China Sea, the Republic of China, based on the principles of independent sovereignty and mutual respect, is willing to promote cooperation and resolve the disputes in the South China Sea through peaceful means. It is also willing to cooperate with all other countries in the South China Sea to protect its biodiversity as well as the peace and stability of the region.

4. Since 2000, the Republic of China has adopted a series of confidence building measures with regards to the Pratas and Spratly Islands. Staffs of the Coast Guard Administration, instead of the Arm Forces, are stationed there to enforce the law. We call on all parties concerned in the South China Sea, based on the same spirit, to seek the peaceful development of the region.

	2003.11.3
	新聞說明會紀要
	貳、新文司石司長報告
　　有關日前越南外交部發言人指稱我國侵犯南沙群島主權事，起自越南外交部發言人上週六向媒體表示，十月九日越南籍漁船在南沙群島一淺灘捕撈漁產時，遭我國三艘快艇共十七人出面阻擋，其中一艘快艇並曾登上越南漁船檢查，越南外交部認為此為侵犯越南在南沙群島主權，造成該地區緊張狀況，請我方留意。案經本部與海巡署查證瞭解，實際狀況為我國在南沙群島太平島有駐軍，依據我國規定，太平島周圍六千公尺以內為所謂限制海域，倘有外來船隻進入限制海域，我方將採柔性勸導驅離，四千公尺以內為所謂制止海域，倘外船進入制止海域內，我國將強制驅離、扣留人船。十月九日確實有三艘越南漁船闖入我太平島四千三百公尺（約二點四海浬）處，確實位置為東經一一四度廿四分卅一秒，北緯十度廿二分六十二秒，所以越南漁船確係侵入我國海域，我方對於越南漁船侵入我國海域捕魚被驅離反而指稱我國侵犯越南主權，造成該地區緊張之說詞無法接受，本部已訓令駐越南代表處立即透過外交途徑向越方做適當反應，同時本部亞太司亦召見越南駐台代表，向其說明上述情形我方無法接受，在此要強調：（一）經我方詳細查證越南漁船是進入距我太平島四千三百公尺處，很明顯是在我國海域內；（二）我國是採柔性驅離方式勸導其離開，（三）在此重申我國擁有對東沙、中沙、西沙、南沙等群島之主權，我國非常關切南海地區和平、穩定及安全，我國亦盼與相關國家透過和平協商方式，共同解決爭議，以上為本部之補充說明。

	2004.4.19
	新聞背景參考資料
	關於越南政府於本（四）月十九日籌組約一百人之觀光團赴南沙群島觀光並參觀越南軍事設施事，外交部前曾分別於上（三）月底及本月初電飭我駐越南代表處向越南政府表達我方關切，並重申我對南沙群島之主權，外交部亞東太平洋司長林松煥並兩度約晤提請駐台北越南經濟文化辦事處主任黃如理轉報越南政府自制，以免引起區域情勢緊張。

我國係南海六個主權聲索國之一，目前在南沙最大之太平島派有駐軍，惟東協卻將我國排除於東協各國與中共簽署之「南海各方行為宣言」多邊機制之外，誠屬不當。外交部籲請東協各國正視我為南海諸島聲索國之一的事實，並協助我國及早加入該項機制，以理性自制的態度，透過和平對話，共謀解決之道。

針對越南政府籌組觀光團赴南沙群島觀光並參觀軍事設施乙節，外交部除已電飭我駐越南代表處再次向越南政府表達上述立場外，外交部亞太司林司長亦已於十九日下午四時許代表外交部向越南駐我國代表黃如理主任重申前述立場，除就越南上述作法表達嚴正關切外，並促請越方停止繼續進行該項片面引起區域情勢緊張之活動。黃主任同意即將我政府立場轉報越南政府，惟亦表示該觀光團活動純屬正常之觀光行為，無意造成區域緊張。

	2004.4.20
	新聞說明會紀要
	· 新聞文化司石司長兼發言人瑞琦答詢紀要：
· 請教司長外交部對越南政府觀光團赴南沙群島觀光的立場？（台視陳立國）

答：關於越南政府於本（四）月十九日籌組約一百人之觀光團赴南沙群島觀光並參觀越南軍事設施事，外交部前曾分別於上（三）月底及本月初電飭我駐越南代表處向越南政府表達我方關切，並重申我對南沙群島之主權，外交部亞東太平洋司長林松煥並兩度約晤提請駐台北越南經濟文化辦事處主任黃如理轉報越南政府自制，以免引起區域情勢緊張。

    我國係南海六個主權聲索國之一，目前在南沙最大之太平島派有駐軍，惟東協卻將我國排除於東協各國與中共簽署之「南海各方行為宣言」多邊機制之外，誠屬不當。外交部籲請東協各國正視我為南海諸島聲索國之一的事實，並協助我國及早加入該項機制，以理性自制的態度，透過和平對話，共謀解決之道。

針對越南政府籌組觀光團赴南沙群島觀光並參觀軍事設施乙節，外交部除已電飭我駐越南代表處再次向越南政府表達上述立場外，外交部亞太司林司長亦已於十九日下午四時許代表外交部向越南駐我國代表黃如理主任重申前述立場，除就越南上述作法表達嚴正關切外，並促請越方停止繼續進行該項片面引起區域情勢緊張之活動。黃主任同意即將我政府立場轉報越南政府，惟亦表示該觀光團活動純屬正常之觀光行為，無意造成區域緊張。

· （一）越南那邊有任何的訊息回覆給我國嗎？

· （二）在國內的處理上有跟海巡署或國防部討論過嗎？（美國自由亞洲電台吳小瑾）

答：（一）我方已向越南傳達相當清楚的訊息，除了電飭我駐越南代表處向越南政府表達我方關切外，亞太司林司長亦已於十九日代表本部向越南駐我國代表黃如理主任表達立場。（二）政府決策是一致的，南沙群島事涉我國主權，故由本部負責處理。

	2004.10.12
	新聞說明會紀要
	※楊黃主任委員美幸報告：
本人在此向各位報告本會近來針對我國大陸礁層主權權利問題所作之研究，希望朝野各界能共同正視此議題。
1、海洋法公約第76條規定沿海國的大陸礁層包括其領海以外依其陸地領土自然延伸，擴展到大陸邊緣外海底區域的海床和底土。其由測算領海寬度基線到大陸棚外緣距離不到二百浬者，擴展到二百浬；超過二百浬者，應依規定方式劃定大陸邊外緣，且不應超過三百五十浬或連接二千五百公尺等深線一百浬。
2、從測算領海寬度的基線量起超過二百浬大陸礁層界線的情報應由沿海國於二○○九年五月限期前向聯合國大陸礁層界線委員會提交「大陸礁層延伸申請」。目前已有俄羅斯、澳洲及巴西提出申請。
3、日本前國土交通大臣扇千景曾主張「調查大陸棚是國家百年大計——資源大國日本不是夢」，日本政府決定為此於今後五年投入一千億日圓。由此可知大陸礁層蘊藏資源豐富，任何沿海國家都不得輕忽。
4、我雖非UN會員國，我國大陸礁層是否擴展超過二百浬，因內政部委託調查機構仍作業中，尚未能確定，為避免我大陸礁層主權遭受侵害，我應如何主張大陸礁層權利，並預防他國提交聯合國之延伸申請侵害台灣大陸礁層主權，為內政部與本部努力之方向。
5、依據中華民國專屬經濟海域及大陸礁層法第二條第三項規定「中華民國之大陸礁層為其領海以外，依其陸地領土自然延伸至大陸邊外緣之海底區域。前項海底區域包括海床及底土。」如從台灣的有效轄境延伸出去，台灣的大陸礁層向北可延伸至東海及黃海，與中、日、韓三國大陸礁層重疊；向南可延伸至南海與中國、越南、馬來西亞、印尼、汶萊、菲律賓等南海周邊國家的大陸礁層重疊。向東可延伸至少二百浬而與日、菲兩國的大陸礁層重疊；向西則與中國的大陸礁層幾乎完全重疊。
6、台灣既不是聯合國會員國，也不是「聯合國海洋法公約」締約國，在主張適用海洋法公約及其相關規定時，有一定困難：與鄰近國家多無邦交，與各該國家交涉大陸礁層或專屬經濟海域重疊部分劃界問題，往往遭受政治干預；釣魚台群島主權問題爭議與台、中、日三邊關係亦導致劃界困難。
7、鑒於我行政院於民國88年公告「中華民國第一批領海基線、領海及鄰接區外界線」，但我國專屬經濟海域與大陸礁層外界線並未劃定。為有效維護我在專屬經濟區與大陸礁層之主權權利與管轄權，並避免被登記納入中國勢力範圍，我們認為：
ａ）主張我國在專屬經濟海域及大陸礁層所享主權權利最好方法是依據已公布實施之海洋立法法，行使我國在此海域內應享之權利，如進行油氣天然資源的探勘、開採、漁撈；嚴格執法驅離或扣捕進入我專屬經濟海域作業之外國漁船；對有侵犯我國相關主權權利的外國行為應提出嚴正抗議。
ｂ）主動將我國領海基線、領海及臨接區外界線，以及與鄰國重疊海域劃界之主張通知相關國家，並積極透過雙邊關係交涉劃界事宜。
c）加速台灣大陸礁層調查，掌握翔實資料，如果我大陸礁層確有超過二百浬，將考慮透過友邦向聯合國提出我國大陸礁層之主張；對任何可能侵害我大陸礁層主權之申請案，也將透過友邦提出異議。
以上是本委員會近三週以來就我國大陸礁層問題所作研究報告。本委員會感到有責任將國際情勢可能的發展透過媒體讓社會大眾瞭解，同時發揮「預防外交」的功能，防患未然，杜絕任何可能損害國家主權的事情發生。外交工作是需要全民來共同努力的。 

※ 楊黃主任委員美幸答詢紀要：
問：您方才提及此案正由內政部研議中，關於大陸礁層延伸二百浬的問題，除釣魚台爭議外，是否亦與處理南海事務之內政部「南海小組」有涉？中油與中國似正就石油探勘進行合作，大陸礁層的相關議題，就實際執行層面，是否可能以合作形式解決？政府的處理是否存在時間表？（台灣日報洪哲政）
答：本案經本會主動發掘並邀內政部會商研議，內政部刻正積極彙辦中。我國大陸礁層劃界於東西南北四方（包括南海）皆有與鄰國重疊的現象，這正是此案困難之處。我國向來對國際合作持積極參與之正面態度，惟國際合作牽涉層面甚廣，皆須經交涉的過程。我們不排除任何可能性。
問：倘完全依據海洋法公約主張我專屬經濟海域與大陸礁層的相關權利，則我與鄰國將有嚴重的重疊劃界情形，例如我與日本間的專屬經濟海域。針對主張我應有權利的同時如何解決重疊劃界的問題，貴部目前是否有具體的方案？（聯合報劉永祥）
答：權利主張重疊之處若要進行劃界，往往相當困難。目前國際的發展趨勢是進行國際合作，如南海的合作方案。如何積極參與合作計畫，是我們持續努力的方向。
問：請就釣魚台主權爭議談談我如何拓展大陸礁層的相關權利。（中天電視吳小瑾）
答：釣魚台仍是爭議中的議題，有關各方尚未達成共識，本人目前礙難在此回覆您的問題。
問：釣魚台主權爭議是對日關係的棘手難題。未來觸及大陸礁層問題時，是否可能為對日外交的推展帶來不利的影響？（中天電視吳小瑾）
答：「睦鄰」是我重要外交政策，國家間的往來就如同人際間的交往，與日、菲等鄰國保持良好關係，自然能夠減少紛爭、增加合作，創造雙贏的局面。台日外交近年來朝向正面發展，未來應可期待形成某種形式的合作方案。
問：您方才就確保我專屬經濟海域及大陸礁層之主權權利提出驅離或扣捕外國漁船與提出抗議等具體措施，然而與鄰國重疊劃界的問題倘無具體結論，將會出現雙方在重疊海域中各自驅逐對方漁船的情形，而引起國際紛爭。在提出主張的同時，政府是否擬有細部執行規劃以行使我主權權利？我是否具有充足之海防能力？在這樣的國際紛爭中，倘出現武裝衝突或扣捕對方船隻等情事發生，該如何解決？（聯合報劉永祥）
答：關於這些執行層面的細部問題，非為外交部職權範圍。外交部有其基本的立場與原則，將以此為基礎進行執行面的跨部會合作。

	2005.8.18
	新聞說明會紀要
	· 亞太司司長林大使松煥說明內容：

二、東南亞地區

（五）第38屆東協外長會議及相關會議
第38屆東協外長會議上（7）月26日在寮國(Laos)召開，之後並召開第12屆東協區域論壇(12th ASEAN Regional Forum)等重要會議。
東協對話夥伴及區域論壇範疇之逐漸擴增為本次會議之關注焦點：緬甸宣佈放棄擔任明（2006）年東協輪值主席；東協對話夥伴目前計有美國、歐盟、俄羅斯、中國、日本、南韓、澳洲、紐西蘭、印度、加拿大等十國，紐西蘭及蒙古在此次會議中與東協簽署友好合作條約(Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia, TAC)，正式被接納為東協對話新夥伴；「東協區域論壇」除包含前揭10個對話夥伴外，另包括巴基斯坦、巴布亞紐幾內亞、東帝汶、蒙古、北韓，明年則將繼續納入孟加拉，東帝汶在此次會議正式被接納為東協區域論壇第25個成員國。
本次東協外長會議聯合公報重申訂於本年12月14日在吉隆坡召開之第一屆「東亞高峰會議」(East Asia Summit)將保持開放、對外(outward-looking)及包容性(inclusiveness)，並以東協為驅動力，我國將尋求以會後對話之方式參與該組織，並積極洽尋我國與東協建立可行之經貿合作及互動機制。
本次會議重申東協與中國於2002年在柬埔寨金邊所簽署「南海共同行為準則宣言」(the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea)之重要性，歡迎有關執行該宣言之「東協與中國聯合工作小組」(ASEAN-China Joint Working Group)第一次工作會議訂於2005年8月在菲律賓馬尼拉召開，希望周邊國家能以和平手段解決爭端。
本部重申我國對南海主權爭議之立場如後：我國為南海主權聲索國之一，擁有南沙群島最大島嶼太平島之主權，我將際續籲請有關南海主權聲索國「共同和平開發南海」。

	2006.1.3
	新聞稿
	外交部重申：我為南海諸島主權聲索國之一，在南沙太平島興建機場跑道並無政治意圖，亦無關軍事目的。

針對越南外交部上（94）年12月29日發表有關我在南沙群島的太平島興建機場跑道之聲明內容，外交部表示：
一、 不論就歷史、地理、國際法或事實而言，南沙、　

西沙、中沙及東沙等四群島皆為我國固有領土之一部分，我國對該四群島享有一切應有之權益。我於南沙最大島太平島長年派駐人員，且在當地原即建有簡便機場，供平日民生運補、海洋資源維護及緊急人道救援之用，無政治意圖，亦無關軍事目的，絕無意製造區域緊張情勢。外交部呼籲越方理性看待本案，勿將焦點轉移至主權爭議。
二、 我為南海諸島主權聲索國之一，基於主權獨立及相互尊重原則，反對任何挑釁行為，並支持以和平談判方式解決區域內爭端之任何做法（包括透過協商對話解決紛爭、共同開發南海資源等），俾以經濟利益取代軍事競爭，有效化解南海緊張情勢。外交部籲請東協各國政府正視我為南海諸島主權聲索國之一的事實，儘早同意我國加入「南海各方行為宣言」機制，透過和平對話之方式，以理性自制態度共謀解決之道。

外交部亞東太平洋司長李傳通已於上（94）年12月
29日約晤駐台北越南經濟文化辦事處主任黃如理，
除重申我方上述立場，並就越南、菲律賓及中國上
年3月間簽署「在南中國海協定區域內聯合海事石
油探勘三方協定」（A Tripartite Agreement for Joint 
Marine Seismic Undertaking in the Agreement Area in 
the South China Sea）未曾知會我方即將我太平島劃
入探勘領域乙節表達嚴正抗議；李司長強調，此舉
不僅違反「南海各方行為宣言」精神，對我亦非友
善，要求越方立即提供該協議內容供我參考。外交
部並於同日電請我駐越南代表處向越南政府轉達說
明我方立場。

	2007.11.20
	新聞稿
	外交部針對我於南海水域及諸島主權之立場

關於越南外交部於本（96）年11月15日就我於南沙太平島興建機場跑道發表聲明，稱已嚴重侵犯越南主權，並引發緊張情勢乙節，外交部立場如下：
南沙群島、西沙群島、中沙群島及東沙群島等四群島，不論就歷史、地理、國際法或事實而言，皆為中華民國固有領土，根據國際公法原則，我國政府對該諸島之主權不容質疑並享有一切應有之權益。
我於南沙最大島太平島長年派駐人員，該島原即建有簡便機場，供平日民生運補、海洋資源維護及緊急人道救援之用。

我作為南海水域及諸島的主權國家，基於主權獨立及尊重現實原則，反對任何挑釁行為，並支持透過協商對話解決紛爭、共同開發南海資源。外交部籲請各國正視我亦為南海諸島主權聲索國之事實。

	
	Press Release No. 188
	The position of the Ministry of Foreign Affairs on Taiwan's sovereignty over islands in the South China Sea

Vietnam’s Ministry of Foreign Affairs stated on November 15, 2007, that Taiwan’s construction of an air strip on one of the Spratly Islands is a violation of Vietnamese sovereignty and heightens tensions in the area. The position of Taiwan’s Ministry of Foreign Affairs (MOFA) is as follows: The Spratly Islands, the Paracel Islands, Macclesfield Bank and the Pratas Islands have always been an intrinsic part of Taiwan’s territories, whether looked at from the perspective of history, geography, international law or plain fact. According to the principles of international law, the government of Taiwan’s sovereignty over these islands is unquestionable and it enjoys all rights accordingly. Taiwan has long stationed troops on Taiping Island (known to Vietnam as Itu Aba), the largest among the Spratly Islands. Basic airport facilities were established on the island years ago to transport essential supplies, to safeguard marine resources and for emergency humanitarian rescue. As a nation with sovereignty over the South China Sea and all its islands, and on the basis of sovereign independence and respect for reality, Taiwan opposes any provocative actions. Taiwan also supports solving disputes through negotiations and dialogue, and developing resources in the South China Sea with cooperative partners. MOFA urges all countries to respect Taiwan’s sovereignty claims over the islands in the South China Sea.

	2008.1.31
	新聞說明會紀要
	※新聞司葉副司長非比答詢：
一、針對陳總統可能擇日前往南沙群島的太平島訪視，南海周邊國家如越南、菲律賓等紛紛表示關切，請問外交部有何回應？（蘋果日報王炯華先生）
答：關於這樣的訊息，本部沒有評論。據了解，越南政府對於我在太平島興建機場跑道完工事表達嚴正關切，菲律賓政府主要是探詢機場興建情形。南海議題本具高度爭議性，政府一項主張擱置主權爭議，共同開發資源，共同協商對話解決爭端，我們願意與南海周邊國家合作維持該地區和平穩定。遺憾的是，這些周邊國家無法體察我政府的善意，往往將我排除在有關解決南海爭端議題的對話機制外，因此我們呼籲這些國家正視我亦為南海主權聲索國的事實，將我納入對話的機制，俾利我對該地區做出貢獻。

	2008.8.13
	新聞稿
	中華民國政府重申擁有南沙群島主權並提出「南沙倡議」主張應以環境保護取代主權爭議
針對馬來西亞納吉副首相（Datuk Seri Najib Tun Razak）本（97）年8月11日率領媒體記者赴南沙群島拉央拉央島（Pulau Layang-Layang），宣示馬國該島擁有對該島主權事，外交部重申立場如后：
一、南沙群島包括拉央拉央島（又稱彈丸礁或燕子
島）向屬於中華民國（台灣)）水域，不論就歷史、地理或國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及附近水域屬中華民國固有領土及水域。
二、我政府呼籲相鄰南海各島礁之國家，依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約及「南海各方行為宣言」揭櫫之原則與精神，擱置主權爭議，共同開發資源。我國政府願透過協商對話，和平解決南海爭端。
三、我國政府本年提出「南沙倡議」，主張南海的未來應以環境保護取代主權爭議，以生態持續代替資源掠奪：南海各國應正視全球暖化及海平面上升對南海島礁永續經營所帶來的威脅，優先考慮將南海劃設成海洋生態保育區；定期開放並邀請國際生態學者及環保團體進行研究與考察；經由二軌的接觸管道，積極緩和南海不穩定的情勢。

	
	Press Release No.112
	The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates its sovereignty over the Spratly Islands and has proposed a Spratly Initiative that focuses on environmental protection instead of sovereignty disputes.

On August 11, Datuk Seri Najib Tun Razak, Deputy Prime Minister of Malaysia, led media members to Swallow Reef (Layang-Layang atoll in Malaysian) near the Spratly Islands and proclaimed Malaysia’s sovereignty over the island. The position of the Ministry of Foreign Affairs (MOFA) is as follows: 1.The Spratly Islands, including the Swallow Reef (Layang-Layang atoll), are located in Taiwan’s territorial waters. From either a historical, geographical or international legal perspective, the Spratly Islands, Paracel Islands, Macclesfield Islands, Pratas Islands and nearby waters are part of Taiwan’s territory and territorial waters. 2.The government of Taiwan calls on neighboring countries in the South China Sea to shelve sovereignty disputes and jointly explore resources based on the principle and spirit of the UN Charter, the UN Convention on the Law of Sea (UNCLOS) and the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea. Our government is willing to peacefully resolve disputes in the South China Sea through negotiation and dialogue. 3.Our government proposed a Spratly Initiative this year, taking the position that the future of the South China Sea depends on substituting the sovereignty issue with environmental protection, and resource exploitation with ecological preservation. South China Sea states need to concern themselves with the threat that global warming and rising sea levels pose to the sustainable management of island reefs, and give priority to listing the South China Sea as a marine ecological sanctuary that is regularly open to international ecology experts and environmental protection groups for research and field observation. It is hoped that the unstable situation in the South China Sea can be improved through track two channels.

	2009.2.4
	外交部聲明


	針對菲律賓參議院本（2009）年1月28日通過之第2699號法案（Senate Bill 2699），及眾議院本年2月2日通過之第3216號法案（House Bill 3216），將屬於我國之部分南沙群島（包括太平島），以及中沙群島之黃岩島，劃入菲國領土事，中華民國外交部茲鄭重聲明如后：
一、 無論就歷史、地理、事實及國際法而言，南沙　

群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。
二、 中華民國政府茲此呼籲，菲國政府應依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約及「南海各方行為宣言」揭櫫之原則與精神，透過協商對話，和平解決南海爭議。

	
	Statement
	Solemn declaration of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China concerning the Philippine Senate Bill 2699 and House Bill 3216

No. 001 February 6, 2009 The Philippine Senate and House of Representatives passed Senate Bill 2699 on January 28 and House Bill 3216 on February 2 respectively, incorporating Huangyan Dao（or the Scarborough Shoal for the Philippines）, in Macclesfield Bank, and part of the Spratly Islands into Philippine territory. The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China solemnly declares as follows: 1.In terms of either history, geography, reality or international law, the Spratly Islands, Paracel Islands, Macclesfield Islands, Pratas Islands, as well as the surrounding waters, are the existent territories of the Republic of China. The fact that sovereignty of these areas belongs to our government is undeniable, Taiwan enjoys and deserves all rights accordingly. Any sovereignty claims over, or occupation of, these islands and their surrounding waters will not be recognized by the government of the Republic of China. 2.The Government of the Republic of China calls on the Philippine government to abide by the principles and spirit of the UN Charter, UN Convention on the Law of the Sea, and the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea in order to peacefully solve through dialogue any dispute involving the issue of the South China Sea.

	2009.3.6
	新聞稿
	外交部重申我國對南沙群島及周遭水域擁有主權之立場

關於馬來西亞阿布都拉首相（Dato’ Seri Abdullah Bin Ahmad Badawi）於3月5日赴南沙群島彈丸礁（馬國稱之為Pulau Layang-Layang）訪視事，中華民國外交部重申立場如后：
一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、　　

西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域均屬於中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有之權益，任何國家無論以任何理由或方式主張或佔據上述群島及其水域，中華民國政府一概不予承認。
二、中華民國政府特此呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約及「南海各方行為宣言」之原則與精神，擱置爭議，並透過協商與對話，和平解決南海爭端，同時避免採取任何影響南海地區安定和平的單邊措施。

	
	Press Release No. 032
	The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates its sovereignty over the Nansha Islands and surrounding waters

On 5 March 2009, Malaysian Prime Minister Dato’ Seri Abdullah Bin Ahmad Badawi visited Swallow Reef (known as Pulau Layang-Layang Island in Malaysia) in the Nansha Islands and proclaimed Malaysia’s sovereignty over the island. Concerning this matter, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates the following position: 

1. No matter from a historical, geographical or international legal perspective, the Nansha Islands (Spratly Islands), Shisha Islands (Paracel Islands), Chungsha Islands (Macclesfield Islands), Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, unquestionably belong to the existing territories of the Republic of China (Taiwan). Therefore, the government of the Republic of China (Taiwan) reaffirms all sovereign rights and interests over these islands and their surrounding waters. Any claim of sovereignty over or occupation of the aforementioned territories by other countries will not be recognized by the government of the Republic of China (Taiwan).

2. The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering these islands to fully respect the principles and spirit enshrined in the Charter of the United Nations, the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea, as well as the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea. The government of the Republic of China (Taiwan) firmly believes that by putting aside the differences, engaging in dialogue and refraining from adopting unilateral measures that might alter peace and stability in the region, the parties can find a peaceful and satisfactory solution to the dispute over the islands in the South China Sea.

	2009.3.13
	新聞稿
	外交部重申我國對南沙群島及周遭水域擁有主權之立場

關於菲律賓總統亞羅育（Gloria Macapagal-Arroyo）於本（98）年3月10日簽署菲律賓群島基線法（共和國第9522號法律），將我國部分南沙群島及中沙群島之黃岩島納入菲國領土事，外交部亞太司司長于德勝已約見菲律賓駐台代表白熙禮先生，代表我國政府向菲國提出抗議，嚴正重申我國擁有南沙群島、中沙群島、西沙群島、東沙群島及南海水域主權之堅定立場。

中華民國政府籲請菲國政府依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約及「南海各方行為宣言」所揭櫫之原則與精神妥善處理南海問題，避免採取任何影響南海地區和平、安定與互信的單邊措施。

	
	Press Release no. 033
	The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates its sovereignty over the Nansha Islands and surrounding waters

On 10 March 2009, the President of the Philippines, Ms. Gloria Macapagal-Arroyo, signed the Philippine Archipelagic Baseline Law (the Republic Act 9522) to incorporate Huangyan Dao of the Chungsha Islands (Paracel Islands) and part of the Nansha Islands (Spratly Islands) into Philippine territory. 

In a meeting with the President Representative of the Philippines, Mr. Antonio Basilio of the Manila Economic and Cultural Office, the Director General of the Department of East Asian and Pacific Affairs of the Ministry of Foreign Affairs, Mr. Victor T.S. Yu, presented an official protest to the Philippine government reaffirming all sovereign rights and interests of the government of the Republic of China (Taiwan) on the Nansha Islands, Shisha Islands, Chungsha Islands (Macclesfield Islands), Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters.

The government of the Republic of China (Taiwan) calls on the Philippines to settle properly the dispute in accordance with the principles and spirit enshrined in the Charter of the United Nations, the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea, and the Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea in order to avoid any unilateral measures that might undermine peace, stability and mutual trust in the region of the South China Sea.

	2009.5.5
	新聞說明會紀要
	※亞東太平洋司司長于德勝報告：
越南在4月26日於峴港宣布任命「黃沙島縣人民委員會主席」（即我西沙群島）：
（一）中華民國外交部的立場是無論就歷史、地理、　　

事實及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬於中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。中華民國政府特別呼籲，越南政府應依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約及「南海各方行為宣言」的原則與精神，透過各方協商對話，和平解決南海爭議，避免採取任何影響南海地區和平、安定與互信的單邊措施。
（二）西沙群島 （Paracel Islands，越南稱為Quan Dao Hoang Sa）約由一百三十個小型的珊瑚島和礁岩所組成的群島，地處越南中部、中國海南島的東南方。西沙群島的島嶼地勢低，面積都不超過1平方哩（2.5平方公里），缺乏新鮮用水，也沒有長期的定居人口。

	2009.5.8
	外交部聲明
	針對馬來西亞及越南政府於本（98）年5月6日向聯合國大陸礁層界限委員會提交200海浬以外大陸礁層延伸案以及越南政府5月7日另向大陸礁層界限委員會提交200海浬以外大陸礁層延伸案事，中華民國外交部茲鄭重聲明：
一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、　　

西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬於中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域、海床及底土享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予以承認。
二、中華民國政府特此呼籲，馬來西亞及越南政府　　

應依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約及「南海各方行為宣言」揭櫫之原則與精神，透過協商與理性對話，和平解決南海爭議。

	
	Statement
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China solemnly declares statement on the governments of Malaysia and Vietnam filed a Joint Submission to the Commission on the Limits of the Continental Shelf of the United Nations, extending the outer limits of their respective continental shelf 200 nautical miles beyond their shorelines.

On 6 May 2009, the governments of Malaysia and Vietnam filed a Joint Submission to the Commission on the Limits of the Continental Shelf of the United Nations, extending the outer limits of their respective continental shelf 200 nautical miles beyond their shorelines. In addition, on 7 May, 2009, the government of Vietnam filed a new Submission to the Commission, extending the outer limits of its continental shelf 200 nautical miles beyond its shoreline. The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China hereby solemnly declares the following statement: 1.In terms of either historical, geographical or international legal perspective, the Nansha Islands (Spratly Islands), Shisha Islands (Paracel Islands), Chungsha Islands (Macclesfield Islands), Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, their respective sea bed and subsoil belong to the existent territories of the Republic of China. The sovereignty of these archipelagoes belongs to our government is an undeniable fact, Taiwan therefore enjoys and deserves all rights accordingly. Any sovereignty claims over, or occupation of, these islands and their surrounding waters will not be recognized by the government of the Republic of China. 2.The Government of the Republic of China especially calls on the governments of Malaysia and the Socialist Republic of Vietnam to abide by the principles and spirit enshrined in the Charter of the United Nations, UN Convention on the Law of the Sea, and the Declaration on the Code of Conduct on the South China Sea, in order to peacefully resolve the dispute of the South China Sea through negotiation and rational dialogue.

	2009.5.12
	外交部聲明
	中華民國大陸礁層外部界限聲明

中華民國為1958年日內瓦大陸礁層公約之締約國，對於大陸礁層享有國際法之主權權利。1958年公約之原則已為1982年聯合國海洋法公約（以下簡稱《公約》）之相關條款所接納。此外，習慣國際法亦肯定沿岸國具有探勘大陸礁層和開發其自然資源之主權權利。我政府長久以來支持此一基本原則。事實上，我政府於1998年1月21日公布「中華民國專屬經濟海域及大陸礁層法」，並於第2條明文規定，中華民國之大陸礁層，依其陸地領土自然延伸至大陸邊外緣之海底區域。
中華民國政府重申，無論就歷史、地理及國際法而言，釣魚臺列嶼以及南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域乃中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對上述島嶼及周遭水域、海床及底土享有國際法所賦予之所有權益，任何國家以任何理由或方式予以主張或佔據，在法律上均屬無效。
作為一個沿海國家，中華民國政府自2006年開始依據《公約》第76條與「大陸礁層界限委員會科學暨技術準則」之要求，已積極進行主張大陸礁層外部界限所需相關科學佐證資料之調查及準備工作。
依我政府目前調查所獲得的資料顯示，我國可以臺灣東部大陸邊外緣及向東北方沿東海大陸邊外緣作為延伸大陸礁層之依據，利用相關科學佐證資料可證明，我國在「臺灣東部海域」、「東海海域」的大陸礁層自然延伸範圍超過自領海基線起算200浬，部分與鄰國所主張之大陸礁層重疊。
我政府已召集有關法律、政策、科學與技術等專家，致力於大陸礁層外部界限劃定的準備工作，由於我國並未受邀參與《公約》之談判與簽訂，無法成為《公約》締約國，因此，我國不受《公約》締約國會議第72號決定（SPLOS/72）及第183號決定（SPLOS/183）之拘束，亦即我國對於超過200浬的延伸大陸礁層之主張，不受2009年5月12日期限之限制。在該期限之後，我國繼續保有對於東海、臺灣東部海域及南海海域主張超過200浬大陸礁層外部界限之權利。
《公約》第76條第10款規定，本條的規定不妨害海岸相向或相鄰國家間大陸礁層界限劃定的問題。由於我國就周邊海域與鄰國之劃界仍未產生協議，我國與鄰國間海域劃界問題之解決，將遵守國際法，依衡平原則，以協議劃定。在協議未能達成前，我政府期盼區域內相關各方基於維護區域海洋法秩序之立場，應共同維持區域和平、穩定的發展，並在「共同開發、資源共享」之原則下，務實增進區域內之良性互動關係。

	
	Statement
	Declaration of the Republic of China on the Outer Limits of Its Continental Shelf

The Republic of China (ROC), as a Contracting Party to the 1958 Geneva Convention on the Continental Shelf, enjoys sovereign rights over its continental shelf under international law. The principles of the 1958 Convention have been incorporated into the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS).  Moreover, customary international law also confirms that coastal states possess sovereign rights over the exploration of continental shelf and the development of natural resources thereof.  
This government has long supported such basic tenets.  As a matter of fact, this government promulgated the Law on the Exclusive Economic Zone and Continental Shelf of the Republic of China on 21 January 1998, in which Article 2 stipulates that the continental shelf of the Republic of China is the submerged area that extends throughout the natural prolongation of its land territory to the outer edge of the continental margin.

The government of the Republic of China reiterates that the Diaoyutai Islands, Nansha Islands (Spratly Islands), Shisha Islands (Paracel Islands), Chungsha Islands (Macclesfield Islands), and Tungsha Islands (Pratas Islands) as well as their surrounding waters are the inherent territories and waters of the Republic of China based on the indisputable sovereignty titles justified by historic, geographic and international legal grounds. Under international law, the Republic of China enjoys all the rights and interests over the foregoing islands, as well as the surrounding waters and sea-bed and subsoil thereof.  The claims made or occupation undertaken over them by any other state for whatever reason and by whatever means will be void and null in the eyes of international law. 

As a costal state, the Republic of China since 2006 has actively initiated an investigation and related preparatory work for collecting the scientific data needed to establish its claims over the outer limits of its continental shelf in accordance with Article 76 of the UNCLOS as well as the requirements of the Scientific and Technical Guidelines of the Commission on the Limits of the Continental Shelf. 

As indicated by the materials collected through the said investigation undertaken by this government, the continental margin to the east of Taiwan and the continental margin along the East China Sea to the northeast of Taiwan can be used by this country to claim its extended continental shelf. The related scientific evidence proves that the span of natural prolongation of the continental shelf of this country goes beyond 200 nautical miles from the territorial sea baselines in the Eastern Taiwan waters and the East China Sea waters. Parts of such extended continental shelf overlap with the continental shelf claimed by the neighboring countries of the Republic of China.

This government has recruited experts in the legal, policy, scientific and technical fields to complete the preparatory work for the drawing up of the outer limits of the continental shelf of the ROC. As this country was not invited to participate in the negotiation and signing of the UNCLOS, it was unable to become a party state to the UNCLOS. As a result, this government is not legally bound by the SPLOS/72 and SPLOS/183 decisions made by the contracting parties to the UNCLOS. Accordingly, the making of claims over the extended continental shelf by this country is not constrained by the deadline of 12 May 2009. After this date, this country shall remain entitled to make claims on the outer limits of its extended continental shelf beyond 200 nautical miles with respect to the waters of the East China Sea, the Eastern Taiwan, and the South China Sea. 

Article 76, paragraph 10 of the UNCLOS provides, “[t]he provisions of this article are without prejudice to the question of delimitation of the continental shelf between States with opposite or adjacent coasts.”  Since this country and its neighboring countries have not reached any agreements on the maritime delimitation of the surrounding waters, the resolution of the issues regarding the maritime delimitation between this country and its neighboring countries should be made in accordance with international law and the equitable principle through the conclusion of an agreement. Pending the conclusion of such an agreement, the government of the Republic of China calls upon all concerned parties in the region to assist in preserving the regional maritime legal order. Together we should maintain regional peace and stable development and substantively promote positive relations under the principle of “joint exploitation and resources-sharing.”

	2010.07.29
	外交部新聞稿
	中華民國外交部重申南海議題立場

關於近來國際關切南海議題事，中華民國外交部謹重申立場如后： 
一、 無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。 
二、 中華民國政府認為，相鄰南海各島礁之國家，應依據聯合國憲章、聯合國海洋法公約等之原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的單邊措施。 
三、 中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。
四、 中華民國政府同時呼籲，相鄰南海各島礁之國家自我約制，透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

	
	Press Release No. 143
	Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the South China Sea

Regarding the South China Sea, which has received much attention in the international community lately, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position as follows:

1.
No matter from what perspective one uses—history, geography or international law—one can see that the Nansha Islands (Spratly Islands), Shisha Islands (Paracel Islands), Chungsha Islands (Macclesfield Islands), Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, and respective seabed and subsoil, all consist of the inherent territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes without a doubt fall under the sovereignty of the government of the Republic of China (Taiwan). Therefore, the government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters. Furthermore, it cannot accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries or territories.

2.
The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the islands to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that might upset the peace and stability of the region and the South China Sea.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration” and remains willing to work with other countries in exploring the resources of the South China Sea.

4.
The government of the Republic of China (Taiwan) also urges the neighboring countries bordering the South China Sea to exercise self-constraint so that peaceful resolutions to South China Sea disputes can be reached through consultation and dialogue. Taiwan remains willing to participate in dialogue aiming to form resolutions to disputes and promote regional peace, stability and development. 

	2011.4.17
	外交部新聞稿
	中華民國外交部重申南海議題立場

一、中華民國外交部已注意到近來相關國家就有關南海若干島礁及其鄰近水域議題所引發的爭議，外交部已由發言人於本(17)日稍早透過媒體說明，南沙群島及其所屬水域為中華民國固有疆域，中華民國擁有其主權，希望相關各方擱置爭議，以和平理性方式解決此類爭端。
二、外交部茲再鄭重重申中華民國對此項議題的立場如後： 
(一)無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬於中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。 
(二)中華民國政府認為，相鄰南海各島礁的國家，應依據相關國際法原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的單邊措施。 
(三)中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的基本原則，與其他國家共同開發南海資源。 
(四)中華民國政府同時呼籲，相鄰南海各島礁的國家應自我約制，並透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

	
	Press Release No.125
	Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the South China Sea 

The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) has noted the disputes arising over the South China Sea islands and their surrounding waters among the countries concerned. The government’s position, expressed by the MOFA spokesman to the press on April 17, is that the Republic of China (Taiwan) enjoys all rights over the Nansha Islands (Spratly Islands), as well as their surrounding waters, seabed and subsoil, which are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). The government calls on countries bordering the islands to shelve disputes in order to seek a rational and peaceful resolution. 

MOFA reiterates its position as follows: 

1. Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes therefore fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), and the government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters, and that it does not accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries or territories. 

2. The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that might threaten the peace and stability of the region. 

3. The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration” and remains willing to work with other countries on exploring resources in the South China Sea. 

4. The government of the Republic of China (Taiwan) also urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions to the disputes can be reached through consultation and dialogue. Taiwan remains willing to participate in such dialogue that seeks to find resolutions to disputes and promote regional peace, stability and development. 

	2011.4.18
	外交部新聞稿
	外交部常務次長沈斯淳就南海問題約晤「馬尼拉經濟文化辦事處」主席培瑞茲及菲國駐華代表白熙禮

外交部常務次長沈斯淳於本（4）月18日下午1時45分約晤「馬尼拉經濟文化辦事處」（Manila Economic and Cultural Office, MECO）主席培瑞茲（Amadeo R. Perez）及菲國駐台代表白熙禮（Antonio Basilio），沈常務次長向菲方重申我對南海問題的一貫立場，並表示對任何侵犯我主權的作法均嚴正表達抗議。 沈常務次長於會晤中曾將相關文件資料面遞菲方，其內容包括：中華民國對南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其水域具有主權，促請菲國勿採任何引起南海地區爭議的單邊措施，重申「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的基本原則，以及呼籲相鄰南海各國透過將我納入協商對話，和平解決爭端等。菲方表示會將上述文件及我方立場忠實傳達菲國政府。

	
	Press Release No.126
	Vice Minister Ssu-tsun Shen Met with MECO Chairman Amadeo R. Perez and Resident Representative Antonio Basilio from the Philippines to Discuss the Issue of the South China Sea 

Vice Minister of Foreign Affairs Ssu-tsun Shen met with Chairman Amadeo R. Perez and Resident Representative Antonio Basilio from the Manila Economic and Cultural Office at 1:45 PM on April 18, 2011. Vice Minister Shen reiterated the position of the government of the Republic of China (Taiwan) on the issue of the South China Sea, and solemnly protested actions that violate the ROC’s sovereignty.

During the meeting, Vice Minister Shen also provided Chairman Perez and Representative Basilio with documents that assert the ROC’s sovereignty over the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Bank) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil. The Philippines was further urged to refrain from adopting unilateral measures that threaten regional peace and stability. Vice Minister Shen also reiterated the need to uphold the basic principle of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration.” He stressed that Taiwan seeks to reach peaceful resolutions to disputes with other countries through consultation and dialogue. Chairman Perez and Representative Basilio expressed that they would deliver the aforementioned documents and convey Taiwan’s position to the Philippine government.

	2011.4.21. 


	新聞說明會紀要
	 ※ 亞太司司長田中光答詢： 

一、有關東沙、南沙群島主權爭議，相關各國是否有採取具體行動，或僅止於發表書面聲明?菲律賓為何向聯合國提出抗議? 外交部約見菲律賓駐華代表後，菲方是否已有回應?外交部為何仍未與馬來西亞、越南等國駐台代表就南海主權事會晤?楊部長曾表示支持增加我國於南海地區之防衛力量，此舉是否將提升區域緊張? 美國在南沙群島現階段的立場與利益是否與我國一致？（News 98陳弘志先生、中央社王思捷先生、Now News王宗銘先生、聯合晚報洪哲政先生）
答：據瞭解，由於菲律賓船艦於南海地區曾遭到中國大陸方面干擾，因此菲國向聯合國提出抗議，並宣稱擁有南海海域主權。為此，外交部常務次長沈斯淳於本（4）月18日約見「馬尼拉經濟文化辦事處」主席培瑞茲（Amadeo Perez）及菲國駐台代表白熙禮（Antonio Basilio）等人表達關切及重申我國對南海地區擁有主權的一貫立場。培瑞茲主席等人表示將把我國的訊息忠實轉達回菲律賓政府，目前尚未有相關回應。至於馬來西亞、越南、印尼等國，外交部亦已透過駐處向駐在國政府轉達我國立場。我國對南海議題立場十分明確，其主權屬於我國，外交部再次呼籲各國擱置爭議，以和平理性方式對話，尋求資源的共同開發；我方不樂見任何可能提升區域緊張的動作，此將損及相關各國的利益。我國增加在東沙、南沙群島海巡人員的防衛力量，目的在於維護我國主權及保衛固有疆土。 

二、有關南沙群島主權爭議，菲律賓盼透過聯合國機制解決，我國是否擔憂若訴諸聯合國等多邊機制將排除我參與之可能？我方是否曾向菲國表達盼採取聯合國以外之途徑解決爭議？（Taipei Times石秀娟小姐） 
答：各聲索國無論透過何種途徑、提出何種解決方式，我國擁有南海主權的立場一貫且堅定，即南沙、東沙、西沙、中沙群島及其水域為我國固有疆域，中華民國擁有對南海主權無庸置疑，並盼相關各方擱置爭議，以和平理性方式解決爭端。 

三、我國是否盼透過多邊機制化解問題？外交部目前是否已展開推動雙邊或多邊對話的工作？（中央社王思捷先生、Taipei Times石秀娟小姐、蘋果日報陳郁仁先生） 
答：針對南海主權爭議，我國瞭解單邊主義不但無法解決問題，並將危及南海地區的和平穩定，故盼各國擱置爭議，無論透過雙邊或多邊的機制，均須以和平、理性的方式進行對話與協商，共同開發該海域資源。我國亦願先以雙邊方式跟各別國家對話，政府已透過相關駐外館處，清楚而明確地向各聲索國政府表達我國的一貫立場。

	2011.5.9
	外交部新聞稿
	外交部重申中華民國對南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域擁有主權

針對越南於本（100）年5月3日向聯合國遞交之No.77/HC-2011節略，將屬於我國之西沙群島及南沙群島宣稱為越南領土事，外交部茲再重申中華民國立場如后： 
一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。 
二、中華民國政府認為，相鄰南海各島礁的國家，應依據相關國際法的原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的單邊措施。 
三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」基本原則，與其他國家共同開發南海資源。 
四、中華民國政府同時呼籲，相鄰南海各島礁的國家應自我約制，並透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域和平穩定與發展。

	
	Press Release No.141
	Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates that the Nansha Islands, the Shisha Islands, the Chungsha Islands and the Tungsha Islands, as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan).

On May 3, 2011, the government of the Socialist Republic of Viet Nam addressed note verbale No.77/HC-2011 to the Secretary General of the United Nations, claiming that the Shisha Islands (Paracel Islands) and the Nansha Islands (Spratly Islands), which belong to the Republic of China, are an integral part of Vietnamese territory. The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position as follows: 

1. Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Bank) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes therefore fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), and the government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters, and that it does not accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries or territories. 

2. The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that might threaten the peace and stability of the region. 

3. The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration” and remains willing to work with other countries on exploring resources in the South China Sea. 

4. The government of the Republic of China (Taiwan) also urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions to disputes can be reached through consultation and dialogue. Taiwan remains willing to participate in such dialogue that seeks to find resolutions to disputes, and to promote regional peace, stability and development.

	2011.5.24
	外交部新聞稿
	外交部重申中華民國對南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域擁有主權，並呼籲各方協商對話、和平解決南海爭端。

關於越南外交部本（100）年5月19日對外宣稱西沙群島及南沙群島為越南領土不可分割的ㄧ部分，及菲律賓總統府於本年5月23日對外發表聲明表示，我國所屬的禮樂灘（Reed Bank）隸屬菲律賓巴拉望省，向為菲律賓領土ㄧ部分事，外交部茲重申中華民國立場如后： 
一、查禮樂灘（Reed Bank）為南沙群島島礁之一，無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。 
二、中華民國政府認為，相鄰南海各島礁的國家，應依據相關國際法的原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的單邊措施。 
三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的基本原則，與其他國家共同開發南海資源。 
四、中華民國政府同時呼籲，相鄰南海各島礁的國家應自我約制，並透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域的和平穩定與發展。

	
	Press Release No.167
	Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the South China Sea 

On May 19 this year, the government of the Socialist Republic of Viet Nam claimed the Shisha Islands (Paracel Islands) and the Nansha Islands (Spratly Islands), which belong to the Republic of China (Taiwan), to be an integral part of Vietnamese territory. Then, on May 23, the presidential spokesperson of the Republic of the Philippines stated that Reed Bank, which is part of the Nansha Islands, is in Western Palawan and therefore an integral part of the territory of the Philippines. The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position as follows: 

1.
Reed Bank is part of the Nansha Islands. Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands, the Shisha Islands, the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes therefore fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), and the government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters, and that it does not accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries. 

2.
The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that might threaten the peace and stability of the region.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration” and remains willing to work with other countries on exploring resources in the South China Sea.

4.
The government of the Republic of China (Taiwan) also urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions to the disputes can be reached through consultation and dialogue. Taiwan remains willing to participate in such dialogue that seeks to find resolutions to disputes and promote regional peace, stability and development.

	2011.6.7
	外交部新聞稿
	針對南海議題，政府近年來均秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」基本原則積極作為，以表達我國嚴正立場與落實主權行使及維護。

有關我國內媒體引用國外媒體報導，對我在南海議題「置身事外」、「不表態」、「失去了趁時與國際對話的絕佳時機」等批評，均與事實不符。對於南海問題，政府近年來一再秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的基本原則，積極採取多項具體作為，其實質作法可進一步歸納為下述三類： 
一、在總統府國家安全會議、外交部等單位成立跨部會小組，隨時掌握南海情勢變動，妥適因應。各部會加速辦理我南海各項政策措施，俾落實主權的行使及維護。 
二、自上年7月迄今，政府已透過外交部針對南海主權發表四次聲明，表達我國對南海的嚴正立場，必要時並提出抗議，以促使歐、美及東南亞相關國家多次就南海議題與我方溝通，我相關駐館亦不時與駐在國政府就南海議題交換意見，並表達我方立場。 
三、「航行自由」係明訂於聯合國海洋法公約中，我國在上述各次對外聲明中，均強調各方解決南海歧見須遵守聯合國憲章及聯合國海洋法公約的原則與精神，即已呼應美方所提的航海自由原則。 　　
綜上所述，我國長期以來均密切掌握南海局勢，有效強化國際溝通，積極表達我國嚴正立場與落實主權行使及維護。未來政府仍將繼續積極主張及維護我南海主權，遵循國際法所揭櫫原則，積極參與對話解決紛爭，以促進區域和平穩定。

	2011.6.10
	外交部新聞稿
	中華民國外交部茲再次重申南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域為我固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容質疑

針對南海週遭國家邇來將屬於我國的西沙群島及南沙群島宣稱為其領土事，外交部茲再重申中華民國立場如后： 
一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。 
二、中華民國政府認為，相鄰南海各島礁的國家，　　應依據相關國際法的原則與精神處理議題，避免採取任何影響南海地區安定和平的單邊措施。 
三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」基本原則，與其他國家共同開發南海資源。 
四、中華民國政府同時呼籲，相鄰南海各島礁的國家應自我約制，並透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，共同促進區域和平穩定與發展。

	
	Press Release No. 192
	Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates that the Nansha Islands, the Shisha Islands, the Chungsha Islands and the Tungsha Islands, as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan).

Certain countries bordering the South China Sea recently declared all or part of the Nansha Islands (Spratly Islands) and the Shisha Islands (Paracel Islands) as belonging to their territory. The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position as follows: 

1. Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Bank) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes therefore fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), and the government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters, and that it does not accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries.

2. The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that might threaten the peace and stability of the region. 

3. The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration” and remains willing to work with other countries on exploring resources in the South China Sea. 

4. The government of the Republic of China (Taiwan) also urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions to disputes can be reached through consultation and dialogue. Taiwan remains willing to participate in such dialogue that seeks to find resolutions to disputes and promote regional peace, stability and development.

	2011.7.20
	外交部新聞稿
	外交部重申中華民國對南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域擁有主權，任何與南海相關之機制應邀我國參與，對於無我方參與所達成之任何協議，中華民國政府一概不予承認。

針對本(20)日東南亞國協與中國大陸就「南海各方行為宣言」指導方針草案達成協議一事，外交部茲重申中華民國立場如後： 一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益。 二、中華民國政府願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與爭端當事各方共同協商解決爭議，任何與南海相關之機制應邀我國參與，對於無我方參與所達成之任何協議，中華民國政府一概不予承認。

	
	Press Release No. 232
	Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the Nansha Islands, the Shisha Islands, the Chungsha Islands and the Tungsha Islands; the ROC government will not recognize any resolution reached without its participation

On July 20, 2011, ASEAN and mainland China reached an agreement on the preliminary guidelines for implementing the Declaration of Conduct of Parties in the South China Sea. The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position as follows: 

1.Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Bank) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). As these archipelagoes fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), the government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters. 

2. The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, promoting peace and reciprocity, and encouraging joint exploration.” It also remains willing to work with other relevant parties in the region to find resolutions to disputes. As the government should be included in the dispute dialogue mechanism, it will not recognize any resolution reached without its participation.

	2012.3.12
	外交部新聞稿
	中華民國外交部針對菲律賓邇來持續在我固有領土及水域中探勘及開發油氣事，嚴正重申我一貫南海主張及立場

中華民國外交部已注意到近來菲律賓聲稱將開發位於菲國巴拉望省西北部外海及禮樂灘海域第3區及第4區油氣田，且將開放予廠商投標探勘之舉措，自上（100）年3月至今，外交部已以各種方式在不同場合嚴正重申我對南海之立場，並於上年5月24日發布新聞稿，再次聲明禮樂灘（Reed Bank）係南沙群島島礁之一，向為我國固有領土及水域。另外交部自上年初迄今針對南海情勢已發布7次新聞稿，表達我一貫南海主張及立場，菲律賓邇來持續在我固有領土及水域中探勘及開發油氣，係屬違法無效，中華民國外交部茲嚴正重申立場如后：

一、禮樂灘（Reed Bank）為南沙群島島礁之一，無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。

二、中華民國政府認為，相鄰南海各島礁之國家，應依據相關國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的片面措施。

三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。

四、中華民國政府同時鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家應自我節制，並透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

	
	Press Release No. 053
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the South China Sea

The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) has taken note that the Republic of the Philippines recently stated its intention to accept bidding for oil and gas exploration off Reed Bank and northwestern Palawan Island. MOFA has, on numerous occasions and through various means, consistently reiterated its position on the South China Sea. On May 24, 2011, MOFA again stated that Reed Bank is without any doubt a part of the Nansha Islands (Spratly Islands), which are an integral part of the territory of the Republic of China (Taiwan). Last year MOFA issued seven press releases consistently reaffirming its position in response to developments in the South China Sea. The exploration and drilling activities that the Republic of the Philippines has been conducting in these areas are illegal. MOFA reasserts its position as follows: 

1.
Reed Bank is part of the Nansha Islands (Spratly Islands) and, whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are all an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes therefore fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), and the ROC government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters, and that it does not accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries. 

2.
The government of the Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the United Nations Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that might threaten the peace and stability of the region.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, peace and reciprocity, and joint exploration” and remains willing to work with other countries on exploring resources in the South China Sea.

4.
The government of the Republic of China (Taiwan) also seriously urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions to the disputes can be reached through consultation and dialogue. Taiwan remains willing to participate in dialogue that seeks to find resolutions to disputes and to promote regional peace, stability and development.

	2012.3.31
	外交部新聞稿
	中華民國外交部針對菲律賓將於南沙群島之中業島興建碼頭事，嚴正重申我一貫南海主張及立場

針對菲律賓將於南沙群島之中業島興建碼頭並宣稱有權在主權範圍內修建設施事，中華民國外交部茲嚴正重申立場如後：

一、中業島為南沙群島島礁之一，無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。

二、中華民國政府鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決南海爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。

	
	Press Release No. 070
	The Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the South China Sea

On March 30, 2012, the government of the Republic of the Philippines stated that it has the right to construct a ferry wharf on Zhongye
Island (Thi-tu Island) of the Nansha Islands (Spratly Islands), which belong to the Republic of China (Taiwan). The ROC Ministry of Foreign Affairs (Taiwan) reiterates its position as follows:

1.
Zhongye
Island (Thi-tu Island) belongs to the Nansha Islands (Spratly Islands) and, whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds, and subsoil, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes subsequently fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), which reasserts its rights over the islands and their surrounding waters, and refutes all claims to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries and areas. 

2.
The Republic of China (Taiwan) calls on countries and areas bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the UN Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, the Republic of China (Taiwan) urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions can be reached through consultation. Taiwan remains willing to participate in dialogue that seeks to resolve disputes and promote regional peace, stability, and development.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it maintains the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration”, as well as willingness to work with other countries and areas to harvest the resources of the South China Sea.

	2012.4.20
	外交部新聞稿
	中華民國外交部嚴正重申中沙群島所屬黃岩島及其週遭水域為我國固有領土及水域

針對近來南海黃岩島海域發生之爭議事件，中華民國外交部茲嚴正重申立場如後：

黃岩島為中沙群島島礁之一，無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域俱屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。

中華民國政府鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決爭端。我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。

	
	Press Release No.093
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its position on the Huangyan Island and its surrounding waters

The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) notes the disputes arising over the Huangyan Island and its surrounding waters and reiterates its staunch position as follows:

1.
Huangyan Island (Scarborough Shoal) belongs to the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and, whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds, and subsoil, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes subsequently fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), which reasserts its rights over the islands and their surrounding waters, and refutes all claims to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries and areas. 

2.
The Republic of China (Taiwan) calls on countries and areas bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the UN Convention on the Law of the Sea, and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, the Republic of China (Taiwan) urges the countries concerned to exercise self-restraint so that peaceful resolutions can be reached through consultation. Taiwan remains willing to participate in dialogue that seeks to resolve disputes and promote regional peace, stability, and development.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it maintains the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration”, as well as willingness to work with other countries and areas to harvest the resources of the South China Sea. 

	2012.5.10
	外交部新聞稿
	針對越南外交部指稱我國官員訪問太平島係侵犯越南主權事，中華民國外交部嚴正重申太平島屬中華民國固有領土，主權不容置疑

針對越南外交部於本（10）日指稱，我國官員訪問太平島係侵犯越南主權，並使區域情勢複雜化乙事，中華民國外交部嚴正重申太平島屬中華民國固有領土，主權不容置疑；越南方面之說詞與事實相悖，外交部對此表示遺憾。中華民國外交部茲重申立場如後：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域俱屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。

二、中華民國政府鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決爭端；我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。 

中華民國政府珍惜與越南友誼，兩國於過去數年間在各領域合作均有長足進展，人民間往來益形密切。在南海議題上，中華民國呼籲越方以協商對話及和平方式解決爭端，避免造成區域情勢緊張。

	
	Press Release No. 105
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its absolute sovereignty over Taiping Island

The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) was disappointed to learn of recent remarks by a spokesperson of the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam. In his remarks, the spokesperson expressed Vietnam’s opposition to a visit by Taiwan officials to Taiping Island and reasserted Vietnam’s sovereignty over Taiping Island, claiming that such visit could complicate relations in the region. 

MOFA reiterates that the Republic of China (Taiwan) has absolute sovereignty over Taiping Island, which is an integral part of the territory of the Republic of China (Taiwan), and regrets the remarks made by the spokesperson of the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam.

MOFA reiterates its position as follows:

1.
Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, are inherent parts of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), which reasserts its rights over the islands and their surrounding waters, and refutes all claims to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries. 

2.
The Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of the Charter of the United Nations and the UN Convention on the Law of the Sea , and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, the Republic of China (Taiwan) urges the countries concerned to exercise self-restraint, so that peaceful resolutions can be reached through consultation. Taiwan is willing to participate in dialogue that seeks to resolve disputes and promote regional peace, stability, and development.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that it will uphold several key principles – safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration – and is willing to work with other countries to develop the resources of the South China Sea.

The government of the Republic of China (Taiwan) cherishes its friendship with the Socialist Republic of Vietnam. Over the past several years, our two nations have made great progress in many aspects of our bilateral relations, while exchanges between our people have increased as well. The government of the Republic of China (Taiwan) calls on the Socialist Republic of Vietnam to resolve disputes related to the South China Sea through dialogue and peaceful means, and avoid raising tensions in the area.

	2012.6.22
	外交部新聞稿
	外交部重申中華民國對東沙、南沙、中沙及西沙群島及其周遭水域擁有主權

近來南海周邊國家就南海諸島礁及其鄰近水域採取不當舉措，中華民國外交部表達嚴正關切與抗議，並重申立場如後：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，東沙、南沙、中沙及西沙群島及其周遭水域俱屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張，中華民國政府一概不予承認。

二、中華民國政府鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區安定和平的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決爭端。我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域之和平穩定與發展。

三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。

	
	Press Release No. 135
	The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) expresses its serious concern and opposition over the inappropriate actions that countries bordering the South China Sea have taken in the region recently, and reiterates its position

The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) expresses its serious concern and opposition over the inappropriate actions that countries bordering the South China Sea have taken in the region recently, and reiterates its position as follows:

1.
Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan), which reasserts its rights over the islands and their surrounding waters, and refutes all claims to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries. 

2. The Republic of China (Taiwan) calls on countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of international law, and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, the Republic of China (Taiwan) urges the countries concerned to exercise self-restraint, so that peaceful resolutions can be reached through consultation. Taiwan remains willing to participate in dialogue that seeks to resolve disputes and promote regional peace, stability and development.

3. The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates that, based on the fundamental principles of safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration, it is willing to work with other countries to develop resources in the South China Sea.

	2012.7.20
	外交部新聞稿
	中華民國外交部嚴正重申太平島屬中華民國固有領土，主權不容置疑

針對外界報導，越南關切我或將擴建太平島機場跑道及大學師生訪問太平島，籲我方停止類似活動或計畫，中華民國外交部嚴正重申立場如後：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域，太平島為南沙群島島礁之一，主權屬於中華民國，中華民國政府在該島實施有效治理之措施，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，中華民國政府一概不予承認。

二、中華民國政府鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區和平穩定的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決南海爭端。我國願積極參與相關對話，俾解決紛爭，共同促進區域之和平與發展。

三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。

	
	Press Release No. 163
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its absolute sovereignty over Taiping Island

According to reports, the government of the Socialist Republic of Vietnam has voiced concern over the plans of the Republic of China (Taiwan) to extend the runway of the airport on Taiping Island and allow college professors and students to visit the island, urging Taiwan to abandon its plans. The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) solemnly restates its position as follows:

1.
Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). Taiping Island belongs to the Nansha Islands (Spratly Islands), over which the Republic of China (Taiwan) holds sovereignty. Taiwan has been implementing effective measures to govern Taiping Island, as this archipelago falls under its sovereignty. It also reasserts its rights over the islands and their surrounding waters and refutes all claims to sovereignty over or occupation of these areas by other countries.

2.
Taiwan calls on other countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of international law, and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, Taiwan urges the countries concerned to exercise self-restraint, so that peaceful resolutions can be reached through consultations. Taiwan remains willing to participate in dialogue aimed at resolving disputes and promoting regional peace, stability and development.

3.
Taiwan reiterates that, based on the fundamental principles of safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration, it is willing to work with other countries to develop the resources of the South China Sea.

	2012.8.10
	外交部新聞稿
	針對外界報導，越南頃再指稱我國加強太平島軍事部署係侵犯越南主權，致區域局勢緊張，要求我停止該等活動事，外交部再次嚴正重申太平島屬中華民國固有領土，主權不容置疑

針對外界報導，越南頃再指稱我國加強太平島軍事部署係侵犯越南主權，致區域局勢緊張，要求我停止該等活動事。對此，中華民國外交部再次嚴正重申立場如後：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，一概不予承認。太平島為南沙群島島礁之一，中華民國政府在該島已長期有效治理，其主權屬我，不容置疑。我國在該島上進行之相關活動及措施，均屬合法作為，不致引起區域情勢緊張。

二、中華民國政府鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區和平穩定的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決南海爭端。我國願積極參與相關對話，俾解決紛爭，共同促進區域之和平與發展。

三、中華民國政府重申，願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與其他國家共同開發南海資源。

	
	Press Release No.191
	The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) reiterates its absolute sovereignty over Taiping Island

According to outside reports, the government of the Socialist Republic of Vietnam has urged the Republic of China (Taiwan) to halt plans to boost its military presence on Taiping Island, claiming that such actions violate Vietnam’s sovereignty over the island and heighten regional tensions. The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) solemnly reiterates its position as follows:

1.
Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, the Nansha Islands (Spratly Islands), the Shisha Islands (Paracel Islands), the Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and the Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). The Republic of China (Taiwan) maintains all rights and interests over these archipelagoes and their surrounding waters, and does not accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries. Taiping Island counts as one of the Nansha Islands, and unquestionably falls under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan). As such, the government has been effectively governing Taiping Island for a long period of time. The various activities and measures that Taiwan undertakes on the island are therefore wholly legitimate, and do not fan regional tensions.

2.
Taiwan calls on other countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of international law, and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, Taiwan urges the countries concerned to exercise self-restraint, so that peaceful resolutions can be reached through consultations. Taiwan remains willing to participate in dialogue aimed at resolving disputes and promoting regional peace, stability and development.

3.
Taiwan reiterates that, based on the fundamental principles of safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration, it is willing to work with other countries to develop the resources of the South China Sea.

	2012.9.11
	外交部聲明
	外交部嚴正聲明我對太平島立場

針對越南外交部於本（9）月7日指稱，我國家安全會議秘書長胡為真率政府部會首長於本（101）年8月31日視察我南沙太平島，並登上中洲礁，升起中華民國國旗，係侵犯其主權事，外交部茲嚴正聲明我立場如下：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，一概不予承認。

 

二、太平島及中洲礁均屬南沙群島島礁，中華民國政府更已長期實質有效治理，其主權屬我，不容置疑。我國在該島上進行之任何活動及所採措施均屬合法作為，不容他國置喙，亦毫無理由會引起區域情勢緊張。

 

三、中華民國政府一向秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則處理南海爭端，並願積極參與相關對話，呼籲相關周邊國家邀我參與「南海各方行為準則」（Code of Conduct, COC）之協商，共同促進區域之和平與發展。

 

四、我政府亦鄭重呼籲，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區和平穩定的片面措施，並自我節制，以對話代替對抗，和平解決南海爭端。

	
	Statement
	The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) solemnly reiterates its position towards Taiping Island

On September 7, 2012, the spokesman of the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam stated that the raising of the national flag of the Republic of China (Taiwan) on Taiping Island and Zhongzhou Reef by the Secretary-General of the ROC National Security Council and various other high-ranking ROC government officials violated Vietnam’s sovereignty. In response, the Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of the Republic of China (Taiwan) solemnly reiterates its position as follows:

1.
Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, Nansha Islands (Spratly Islands), Shisha Islands (Paracel Islands), Chungsha Islands (Macclesfield Islands) and Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). Taiwan maintains all rights and interests over these archipelagoes and their surrounding waters and refuses to accept any claim to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries.

2.
Without a doubt, Taiping Island and Zhongzhou Reef belong to the Nansha Islands and fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan). As the ROC government has been effectively governing Taiping Island and Zhongzhou Reef for an extensive period of time, its various activities and measures with respect to the island are entirely legitimate, and there is no reason that they should generate tension in the region.

3.
The government of the Republic of China (Taiwan) continues to uphold the fundamental principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration”. Thus, it remains willing to participate in dialogue aimed at resolving disputes and promoting regional peace, stability and development. Taiwan calls on relevant neighboring countries to include it in the negotiations on the Code of Conduct (COC) in the South China Sea and to work together to promote regional peace and development.

4.
The government of the Republic of China (Taiwan) also solemnly calls on other countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of international law and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, Taiwan urges these countries to exercise self-restraint and foster dialogue rather than confrontation, so that peaceful resolutions can be reached.

	2012.9.12
	外交部聲明
	中華民國政府重申擁有南海主權，概不承認其他各方片面作為

針對菲律賓總統艾奎諾三世頒布第29號行政命令，擅將南海改名為「西菲律賓海」，片面挑起爭議，中華民國概不承認，並嚴正重申中華民國政府立場如下：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，一概不予承認。

二、中華民國政府一向秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則處理南海爭端，並呼籲相關周邊國家應邀我參與「南海各方行為準則」(Code of Conduct, COC)之協商，共同促進區域之和平與發展。

三、中華民國政府亦重申，相鄰南海各島礁之國家，應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地區和平穩定的片面措施，並自我節制，以對話代替對抗，和平解決南海爭端。

	
	Statement 
	The government of the Republic of China (Taiwan) reiterates its claim to sovereignty over the South China Sea and refuses to accept any unilateral action taken by other concerned parties

Regarding Administrative Order No. 29 promulgated by President Aquino III of the Philippines to rename the South China Sea to the West Philippine Sea, thereby unilaterally provoking disputes, the government of the Republic of China (Taiwan) rejects such moves and hereby solemnly reiterates its position as follows:

1.　Whether looked at from the perspective of history, geography or international law, Nansha Islands (Spratly Islands), Shisha Islands (Paracel Islands), Chungsha Islands (Macclesfield Bank) and Tungsha Islands (Pratas Islands), as well as their surrounding waters, sea beds and subsoil, are an inherent part of the territory of the Republic of China (Taiwan). These archipelagoes therefore fall under the sovereignty of the Republic of China (Taiwan). The government reasserts that it enjoys all rights over the islands and their surrounding waters, and that it denies all claims to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries.

2.　The government of the Republic of China (Taiwan) stresses that it upholds the basic principles of “safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration” when striving to resolve South China Sea disputes. It also calls upon all neighboring countries to include the Republic of China (Taiwan) in the negotiations on the Code of Conduct in the South China Sea so as to jointly promote regional peace and development.

3.　The government of the Republic of China (Taiwan) also reminds other countries bordering the South China Sea to respect the principles and spirit of international law and to refrain from adopting unilateral measures that threaten the peace and stability of the region. Furthermore, Taiwan urges these countries to exercise self-restraint and foster dialogue rather than confrontation, so that peaceful resolutions can be reached.

	2012.11.25
	外交部聲明

外交部新聞稿
	針對媒體就外交部印製之記事年曆中所編寫之我國管轄地區無太平島、釣魚臺列嶼之報導，外交部特此澄清說明

針對本（11）月25日媒體報導外交部印製之2013年記事年曆中所編寫之我國管轄地區無太平島、釣魚臺列嶼，外交部特此嚴正澄清如下：

（一）中華民國政府ㄧ再重申無論就歷史、地理及國際法而言，釣魚臺列嶼、東沙群島、西沙群島、中沙群島、南沙群島及其水域均屬中華民國固有領土，其主權屬於中華民國，無庸置疑。外交部並多次發布聲明，嚴正重申我方一貫之堅定立場，我政府對維護領土主權一寸都不會讓步。為了向國際社會闡明我維疆護土的堅定立場，外交部除了在官方網站中設置專區提供相關論據說明，供各方參考之外，並印製多語文版的文宣摺頁向國際社會廣為宣傳。

（二）歷年來記事年曆係由原行政院新聞局印製，本年9月1日因組改後業務移撥外交部承製，主要係向各國人士介紹我國文化、風土及觀光景點之軟性文宣，並非為宣示我領土主權而設計，其中「中華民國概覽」部分之文字係依例以概述方式指出我國之管轄地區為「包括臺灣、澎湖、金門、馬祖、東沙群島等地」。事實上，我國領土主權內之島嶼數目自不止於此，實無法逐一列舉，因此以「等地」概述，惟此絕未減損我國之主權主張。

（三）外交部未來在印製相關文件與資料時，將廣為宣達我國對於釣魚臺列嶼及南海諸島之領土主張。

	2013.1.2
	外交部聲明
	中華民國外交部對越南「海洋法」內文擅將我國西沙及南沙群島納入越南主權及管轄範圍表達嚴正關切與抗議

針對越南「海洋法」內文擅將我國西沙及南沙群島納入越南主權及管轄範圍，中華民國外交部對越南此舉，表達嚴正關切與抗議，並重申我政府立場如下：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域俱屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，俱屬非法，我政府一概不予承認。

 

二、中華民國政府一向秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的基本原則處理南海爭端，在此再次重申相鄰南海各島礁的國家，應依據國際法的原則與精神，自我節制及維持航行自由，勿採取任何影響南海地區和平穩定的片面措施，並以對話代替對抗，共同和平解決南海爭端。

	2013.1.15
	外交部聲明
	中華民國外交部關切菲律賓邇來在南沙群島侵犯我權益之非法作為並重申立場

中華民國外交部關切菲律賓邇來聲稱計畫修整南沙群島的中業島機場跑道等設施，及將南沙群島部分島嶼發展為觀光景點等非法作為，已侵犯我權益，並重申我政府立場如次：

一、中業島為南沙群島島礁之一，無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，任何國家無論以任何理由或方式予以主張、占據或開發，中華民國政府一概不予承認。

二、中華民國政府呼籲，相鄰南海各島礁的國家，應依據相關國際法的原則與精神，自我節制，避免採取任何片面措施，影響南海地區的安定與和平，並透過協商對話，和平解決南海爭端。我國願積極參與相關對話，解決紛爭，共同促進區域的和平穩定與發展。

三、中華民國政府願秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的原則，與其他國家共同開發南海資源。

	2013.5.25
	外交部新聞稿
	中華民國外交部關切並抗議菲律賓邇來派遣軍艦前往我南沙群島仁愛暗沙的非法作為，並重申嚴正立場

中華民國外交部關切並抗議菲律賓邇來派遣軍艦前往我南沙群島仁愛暗沙的非法作為，並重申我政府立場如下：

 

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域俱屬中華民國固有領土及水域，主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該四群島及其水域享有一切應有權益，仁愛暗沙位處南沙群島，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或佔據，俱屬非法，我政府一概不予承認。

 

二、中華民國政府一向秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則處理南海爭端，在此再次重申相鄰南海各島礁的國家，應依據國際法的原則與精神，自我節制，勿採取任何影響南海地區和平穩定的片面措施，並以對話代替對抗，共同和平解決南海爭端。

	
	Press Release No. 146
	The Republic of China (Taiwan) protests the Philippines’ dispatch of naval vessels to Renai Shoal

The Ministry of Foreign Affairs (MOFA) expresses its serious concern and firm opposition over the Philippines’ dispatch of naval vessels to Renai (Second Thomas) Shoal in the Nansha (Spratly) Islands, which are the sovereign territory of the Republic of China. MOFA hereby solemnly reiterates the government’s position as follows:

1.
Whether looked at from the perspective of history, geography, or international law, the Spratly Islands, Xisha (Paracel) Islands, Zhongsha Islands (Macclesfield Bank), and Dongsha (Pratas) Islands, as well as their surrounding waters, are unquestionably the sovereign territory of the Republic of China. The Republic of China reasserts that it enjoys all rights over these four island groups and their surrounding waters. Second Thomas Shoal is located within the Spratly Islands, and the government denies all unlawful claims to sovereignty over, or occupation of, these areas by other countries.

2.
The government has held to the principles of safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint exploration and development in dealing with disputes in the South China Sea. The Republic of China again calls on nations neighboring islands in the South China Sea to abide by the principles and spirit of international law, temper their actions, and refrain from implementing unilateral measures that could affect peace and stability in the South China Sea. Dialogue should replace confrontation, and parties should work together to seek a peaceful resolution to disputes concerning the South China Sea.

	2014.1.9 


	新聞說明會紀要
	※公眾外交協調會執行長兼外交部發言人高安答詢：

二、中國大陸擬著手加強南海爭議水域警察權，外交部回應為何？（日本共同通信社柯淑齡小姐）
 

答：中華民國外交部重申我國對南海一貫立場如下：
（一）無論就歷史、地理及國際法而言，南沙、西沙、中沙、東沙群島及其周遭水域係屬中華民國固有領土及水域，其主權屬於中華民國，不容置疑。中華民國對該4群島及水域享有一切應有權益，對周邊各方以任何理由或方式予以主張或占據，中華民國政府一概不予承認。
（二）中華民國政府呼籲，相鄰南海周邊各方應依據國際法之原則與精神，避免採取任何影響南海地　區穩定和平的片面措施，並自我節制，透過協商對話，和平解決南海爭端。我國願秉「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則，與相關各方共同維護區域穩定與和平。
（三）至於相關外電報導，政府將進一步瞭解並持續密切關注相關情勢發展。

	2014.4.29 


	新聞說明會紀要
	※公眾外交協調會執行長兼外交部發言人高安答詢：

二、有關立委批露日前我國軍陸戰隊於南海大規模操演「收復太平島」計畫，為近年我國於南海演習之最大規模，是否有周邊鄰近國家，例如越南或菲律賓，對此表達抗議或關切？美國總統歐巴馬於訪問菲律賓期間表示，支持菲國將南海爭議送國際法庭，及依據國際法的和平方式解決南海爭議，我國的立場為何？（聯合晚報洪哲政先生、日本共同通信社柯淑齡小姐）

答：中華民國一貫立場為，無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域，殆無疑義。

中華民國政府一向秉持「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」之基本原則處理南海爭端，同時也呼籲相關各方共同維護區域之和平與穩定。

	2014.5.9
	外交部新聞稿
	針對近來西沙群島附近海域衝突事，中華民國外交部表達嚴正關切，並重申我政府立場

針對近來南海相關各方在西沙群島附近海域發生衝突事，中華民國外交部表達嚴正關切，並重申我政府立場如下：

一、無論就歷史、地理及國際法而言，南沙群島、　　　

西沙群島、中沙群島、東沙群島及其周遭水域屬中華民國固有領土及水域，中華民國擁有主權及主權權利，不容置疑，任何國家無論以任何理由或方式予以主張或占據，俱屬非法，中華民國政府一概不予承認。
二、中華民國政府秉持馬英九總統宣示「東海和平倡議」的精神及「主權在我、擱置爭議、和平互惠、共同開發」的原則，呼籲相鄰南海各島礁的相關各方，應依據國際法的原則與精神，自我節制，勿採取任何影響南海地區和平穩定的措施，並以和平對話方式處理爭端，避免升高區域緊張情勢。
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	MOFA expresses grave concern and reiterates government’s position regarding recent maritime confrontation near Shisha Islands

The Republic of China (Taiwan) Ministry of Foreign Affairs expressed serious concern over recent confrontations in the waters off the Shisha (Paracel) Islands in the South China Sea. It also reiterated the ROC government’s position as follows:

1. Whether from the perspective of history, geography, or international law, the Nansha (Spratly) Islands, Shisha (Paracel) Islands, Chungsha Islands (Macclesfield Bank), and Tungsha (Pratas) Islands and their surrounding waters are an inherent part of the territory and territorial waters of the Republic of China. The ROC’s sovereignty and sovereign rights over them are indisputable. The ROC will not recognize and deems illegal any claim or occupation of these territories and waters by any country on any grounds or in any manner.

2. In line with the spirit of the East China Sea Peace Initiative put forth by President Ma Ying-jeou and the principles of safeguarding sovereignty, shelving disputes, pursuing peace and reciprocity, and promoting joint development of resources, the ROC government urges all parties neighboring the islands and reefs to uphold the principles and spirit of international law. They should practice self-restraint, refrain from taking any actions that might affect peace and stability in the South China Sea, and resolve disputes through peaceful dialogue in order to avoid escalating regional tension.
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	新聞說明會紀要
	※條約法律司副司長連建辰答詢：

前美國在台協會處長司徒文對我南海主權主張表示意見，認為我南海U型線無國際法依據及談判空間，外交部回應為何？又，菲律賓對中國大陸南海九段線的主權伸張提出強制仲裁，會否影響我南海主權主張？（China Post葉允凱先生、自由時報曹伯晏先生）

答：（一）前美國在台協會（AIT）處長司徒文（William A.Stanton）相關評論僅代表其個人意見，有關此節該協會已作出正式聲明表示，渠之發言不代表美國官方說法。

（二）南海諸島係我固有領土，我憲法第4條、憲法增修條文第4條及大法官解釋328號在案，不經我國憲法相關程序無法變更；依據時際法的概念，我國於1947年公布南海諸島位置圖，並劃定U形線（十一段線），茲重申，依據國際法原則及國際海洋法，U形線內島嶼島礁及周邊水域，我國擁有主權及主權權利，1950年前各國亦無反對之意思表示，此即所謂時際法之概念。

（三）本部密切關注南海仲裁案，目前對海洋法仲裁庭會作出有利何方之裁決尚不明確，此係菲方企圖利用請求 「解釋」1982年海洋法公約之方式提出仲裁案，以1982年之海洋法公約挑戰1950年代之習慣海洋法。


PAGE  
70

